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FOREWORD 


Subramania Bharati stands out as one of the outstanding poets of our 
country. He was also an eminent writer and fighter for India’s freedom. 
He endeavoured through his poetry to free human mind from the shackles 
of superstition, outmoded customs and social evils. His anti-imperialist 
stance and his concern for the socially oppressed formed major themes of 
his poetry. Asa poet with vision and foresight, he could visualize the 
social and political structure of free India long before India won her 
freedom. He was a staunch believer in the advancement of science and 
technology. 

National Council of Educational Research and Training (NCERT) 
brings out this first bilingual edition of Bharati’s poems to commemorate 
the birth centenary of the poet, which falls on 11 December 1982. It 
is symbolic’ of the Council’s appreciation of Bharati’s contribution to 
national life. It is our homage to the memory of an illustrious son of 
India whose writings have inspired generations of our people. 

The bilingual publication includes 31 selected poems in original Tamil, 
their transcription in Roman script, and their English translation, besides 
a short sketch of the poet’s life. The poems have been selected keeping 
in view the young readers of 14-18 age group. The selection is broadly 
representative of Bharati’s poetry, covering his patriotic verses, poems 
on national integration and education, poems against casteism, untoucha- 
bility, social evils and oppression, poems written for ci::'dren, and 
devotional songs. Only two major poems, Kuyil Pattu and Panchali 
Sabatham, have been excluded. 

We have included the Roman transcription of the Tamil poems so that 
the non-Tamil readers can read them aloud, recite and sing Bharati’s 
poems in Tamil even without knowing the language, and also appreciate 
the beauty of the Tamil language and script. 

I would like to record my appreciation of the work done by Shrimati 
Indira Arjun Dev who made the selection of Bharati’s poems and pre- 
pared the first draft of their English translation and transcription in 


Roman. Thanks are due to Shri Santo Datta and Shri Arjun Dev who 


vi) 


contributed substantially in preparing this volume and the final draft of 
the English translation. I also thank Dr. M. G. Chaturvedi for his help 
in preparing the draft of the Roman transcription. 

The Council is also grateful to the eminent Tamil scholars and edu- 
cationalists who reviewed the manuscript and provided guidance in the. 
selection of poems and their transcription and translation. We have 
also benefitted from Dr. S. Ramakrishnan's translations in his Bharati : 
Poet Patriot Prophet. 

I would also like to acknowledge the work of Shri Santo Datta in 
visualizing and designing this book, the first of its kind brought out by 
the Council. I also thank Shri C.P, Tandon for his assistance in the work. 

NCERT will be grateful for any comments, criticism and suggestions 
from the young readers on any aspect of the present volume. 


T. N. Dhar 

Joint Director 
National Council of 
Educational Research 
and Training 


New Delhi 
December 1982. 
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C. SUBRAMANIA BHARATI 
(A Biographical Sketch) 


Subramania Bharati was one of the outstanding figures who moulded 
the consciousness of our people during the period of our national awaken- 
ing and struggle for freedom. He was a nationalist agitator, organizer 
and journalist, social reformer, story writer, essayist and, above all, a 
poet—one of the pioneers of the Tamil renaissance. 

His poetry marks the beginning of a new era in the history of Tamil 
literature. He represented and nourished all that was best in India’s 
cultural heritage, and responded to what was the most advanced in our 
nationalist movement. 

A Mahakavi, a great poet, he was the poet of resurgent nationalism par 
excellence. S. Srinivasa Iyengar, an eminent nationalist leader, in his 
introduction to an anthology of Bharati’s patriotic poems in 1922, a year 
after the poet’s death, wrote, “The new spirit of Indian nationalism that is 
effecting such a wonderful transformation of Indian life and character finds 
in Tamil land its expression in the late C. Subramania Bharati. The gifted 
poet has gathered with loving hands the sweetest and most radiant flowers 
of India’s truest mind, head and soul and made of them a garland of 
imperishable songs to be laid at the feet of Bharat Mata. Seldom has 
the Muse’s inspiration been as authentic and pure and passionate as in 
Bharati.” 

Subramania was born at Ettayapuram in the Tirunelvei: district of 
Tamil Nadu on 11 December 1882. His father, Chinnaswamy Aiyar, an 
employee of the local zamindar (referred to as Rajah), wanted his son to 
study mathematics and science to become an engineer. Bharati, however, 
would play truant from school and roam in the fields, absorbed in nature, 
listen to the folk songs of the peasants, or study the works of Tamil poets. 
At the age of seven he began to compose songs. When he was eleven, he 
was honoured at a gathering of scholars with the title of ‘Bharati’, one of 
the names of the Goddess of Learning, for his proficiency in composing 
verses instantly. The title became a part of the name by which he has 


since been known. 
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Bharati’s father died in 1898, and he had to go to Benaras to live under 
the care of his aunt who had settled there. He resumed his schooling and 
passed his matriculation examination in the first division. He also learned 
Hindi, Sanskrit and, later, many other languages. . While in Benaras, 
Bharati was exposed to new ideas and came in contact with many 
patriotic young men. He gave up the traditional tuft of hair on the back 
of his head, grew a moustache, and began to wear a turban and a coat 
which were common in north India in those days. 

Bharati returned. to his home town at the invitation of the ‘Rajah’ of 
Ettayapuram as the court poet. However, the atmosphere in the court 
was too stifling for Bharati to stay there long. In early 1904, he left for 
Madurai where he taught Tamil in a school for three months. From 
Madurai, he moved to Madras and joined the Swadesamitran, the only 
Tamil daily of that time, founded and edited by the pioneer of nationa- 
list journalism in Madras, G. Subramania Iyer. 

Working on the editorial staff of a newspaper brought Bharati in close 
touch with political developments, national and international. He also 
came in contact with a number of young radicals, including the famous 
V.O. Chidambaram Pillai and Subramania Siva. Following the partition 
of Bengal, when the. nationalist movement entered a new phase, Bharati 
became one of the pioneers of the Swadeshi movement in the South. In 
1906, he attended the Calcutta session of the Indian National Congress. 
At this tire he had a brief meeting with Sister Nivedita and was deeply 
influenced by her. In 1907, he attended the Surat session of the Congress 
along with one hundred other ‘extremist’ delegates from Tamil Nadu. 
There, he came under the spell of Bal Gangadhar Tilak, the leader of the 
‘extremist’ section in the Congress. 

Bharati, with the help of his friends, started a weekly Tamil journal, 
India, which carried as its motto the French Revolution's slogan : 
“Liberty, Equality, Fraternity.” The journal was an instrument for 
radical nationalist propaganda. Besides Bharati’s own writings—poems, 
and polemical and satirical articles—the journal published the coniribu- 
tions of V.O. Chidambaram Pillai (popularly known as VOC) and Siva, 
and translations of the speeches and writings of Tilak, Bipin Chandra Pal 
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and Aurobindo Ghose. It was due to the work of Bharati and his radical 
friends that the domination of the ‘moderates’ in Tamil Nadu was broken, 
and the nationalist movement there brought into the mainstream of the 
‘extremist’ politics in the country. 

The British government was alarmed at the growing popularity of the 
‘extremist’ leaders and their programme. Determined to suppress the 
rising tide of nationalism, it resorted to repressive measures. Tilak and 
many others were arrested, and many newspapers and journals proscribed. 
Warrants were issued for the arrest of the editor of India. Though 
Bharati was the real editor of the journal, India had a ‘dummy’ editor 
who was arrested. Bharati was persuaded to escape to Pondicherry, which 
was under the French colonial rule, to carry on the publication of the 
journal from there. In October 1908, the journal resumed publication 
from Pondicherry. 

Bharati spent ten years of his life in Pondicherry as an exile. Though 
outside the direct clutches of the British police, he was harassed by the 
police spies and anti-social agents employed by the British. After about 
one and half years, India had to close down, because its circulation in 
British India was banned. Bharati had also started a daily newspaper, 
Vijaya, which too had to close down. Warrants were issued against 
him by implicating him in the murder of Ash, an unpopular British ' 
collector. However, in many ways, these ten years were some of the 
most fruitful years in Bharati’s life. He was able to bring out India 
and the daily Vijaya for some time. He also brought out a Tamil 
monthly, Karmayogi, and an English magazine, Bala Bharata, for a brief 
spell. Although after 1910 he could not edit any journal propagating 
his political views, he cortrived to publish his journalistic and other 
writings in many newspapers and journals. In fact, some of his best 
works, including the three great poems Panchali Sabatham (Draupadi’s 
Vow), Kannan Pattu (Kannan Songs) and Kuyil Pattu (Song of the Kuyil), 
and his translation of the Gita were written and published during this 
pie had many friends and admirers in Pondicherry also. Parti- 
cularly significant was the close friendship which developed hetween him 
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and the two great revolutionaries of the period—Aurobindo Ghose and 
V.V.S. Iyer. Both arrived in Pondicherry after Bharati—the former after 


his acquittal in the Maniktola Bomb Case, and the latter from London ` 


after a series of daring escapes. 


Towards the end of 1918, after the First World War was over, Bharati 
and his Swadeshi friends who had escaped to Pondicherry left for 
Madras. Bharati was arrested on the strength of an old. warrant and 
detained for about a month in Cuddalore jail. On coming out, he 
joined the Swadesamitran again as a sub-editor and continued to write 
and publish his poems, articles and other writings. 

Bharati’s health had been shattered during his stay in Pondicherry as a 
self-exile. An unusual incident contributed to his premature death. He 
used to feed a temple elephant with bananas whenever he visited the place 
for worship. One day when Bharati, not knowing that it had turned 
roguish, approached the elephant, it suddenly dashed him to the ground, 
He was bedridden because of the shock and the effects of the injury. He 
also suffered a stomach ailment in this state of poor health. He died on 
11 September 1921, at the age of 39. 

The variety of Bharati’s writings, both in prose and poetry, is astoun- 
ding. Bharati is unanimously acclaimed for havjng rejuvenated Tamil 
literature and for raising the status of modern Tamil. According to Dr. 
S. Ramakrishnan. a reputed Tamil scholar, Bharati “freed Tamil from 
the stranglehold of pedantic pundits and brought it to the market place.” 
Only a few of Bharati’s works have been mentioned here, and the very 
few which have been included in this volume (some of which are short 
excerpts) cover only some aspects of his writings. 

His songs not only aroused the people from their stupor but also be- 
came their battle cry in the struggle for freedom, and for building a just 
social order, free from exploitation and oppression. of every kind. 
Bharati’s most creative years were during the period 1905 to 1921, from 
the time when the phase of petitioning and appealing to the British rulers’ 
sense of justice ended, to the time when the nationalist movement finally 
emerged as a mass movement. 


«the rest in a few selected stanzas. The origin 
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There were many ups and downs during this period so far as the 
national movement is concerned. Bharati, however, never had any doubts 
about the triumph of the people and the attainment of independence. He 
composed songs celebrating not only the achievement of independence, but 
also the beginning of a new era in our history in which all inequalities 
had been abolished ; he even listed these inequalities. 

In his patriotic songs, and songs of human equality, Bharati has few 
parallels among Indian poets. He wrote scores of songs on the glory of 
Mother India, the unity of the Indian people irrespective of caste and cre- 
ed, the greatness of the Tamil language, women's emancipation, education, 
his vision of a new India, the industrial and technological development of 
the country, the struggle against all forms of oppression. At the same 
time, fullyaware of world developments, he gloried in the struggles of other 
peoples against oppression in other parts of the world. He celebrated the 
anniversary of the French Revolution (he had adopted its slogan as the 
motto for his India), supported the Irish struggle for freedom, and gloried 
inthe success of the Russian Revolution (on which event he was one 
of the first poets to write a poem). 

Bharati, during the short span of his life, became a poet of freedom 
and equality—the freedom of India and of other countries under foreign 
domination and equality of people everywhere—because he believed that 
only by attaining freedom and equality could men live in peace and 


happiness on earth. O 


A note to the young reader 


The present volume comprises 31 poems of Bharati, some in full and 
al stanza numbers are indica- 


ted in the right hand margins. > > 

The use of diacritical marks, though irksome, is unavoidable in tran- 
scribing one language and script to another script to ensure minimum 
essential fidelity to the original. An attempt has been made to reduce 
their use to the minimum. The young reader will find it easy to recite 
and sing the transcribed poems if she/he grasps the transcription scheme 
and also takes the help of Tamil-knowing teachers and classmates. 


A SCHEME OF BROAD PHONETIC TRANSCRIPTION 
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VOWELS 
g FF 2. per 6T T 
en ESI S rātē 
i i u ü e ë 
2 @. 9m es 
Mise Anke s pales 
[o] 6 au h 
CONSONANTS 
2 5 L L Or S 5 
See SAR BUKO “wc: adke 
j nj t d n t d 
L ul J 60 ou ip 
a q Q a q Ø 
m y r l v zh 
Or ero ay em 
# = q a 
n S sh h 


The pronunciation of ë and & have other shades in certain words - 


and contexts. & is pronounced as S ($T) when it occurs in the beginning 


of a word or between two vowels, 


In such cases the transcription 


adopted will follow the pronunciation in English and Hindi. 


POEMS 


1. ans wm 


ups tor 571 ores Gum tb — s issir 
wor Pos armu aIgor wg ersirGuimib. 
(subG s) 
RTA unus uirGg rib —e wit 
marth BCA sior yur 
Gedung muleh epsirG p — sir D) 4 R 
Gun GvsHargrulgyid gsrēpn. 1 
(ubCS) 


1. VANDEMATARAM 


Vandémataram enbom — engal 


Mānila-t tàyai vanangudum enbēm. 
(Vande) 


Jati madangalai-p parom — uyar 
janmam it - tësattil eydinarayin 
Védiyarayinum onrë — anri 
_vēru kulattinar āyinum onrē. 1 
(Vandē) 


1. VANDEMATARAM 


Let us chant ‘Vandemataram’. 
Let us pray to Mother India. 


We care not for caste or creed; 
be they Brahmins or not, 
they are great, because they are sons of this. blessed soil. 


Let us chant ‘Vandemataram’. 
Let us pray to Mother India. 1 
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FOr usm uritesGeresytb — jai 
THY UTPHIWA GLUT ss Gg ? 
Fors srry espe Gyr? — Ap 
Gas 5i Curd Lev Sus purser? 2 
(uC) 
ugh 9 uriq mi gor) — srerfisi) 
ASM AMUN UGS YE crosror 6H? — pit 
spruSár audp Hed 19 5G sar — gibapeir 
Form Orisryis ¢Carsrt KATOG? 3 
(eub Gg) 


' Inapparaiyargalenum — avar 
emmudan vazhdingiruppavar anro? 
Chinattarái viduvārē ? — pira 
désattar pol pala tingizhaipparo ? 2 
(Vande) 
Ayiram undingu jati — enil 
anniyar vandu pugal enna niti ? — or 
Tayin vayitril pirandor — tammul 
chandai seyidalum sagodarar anro ? 3 
(Vande) 


Pariahs, so-called low born, 

don’t they live with us 

in this country? 

Would they become foreigners like the Chinese? 
Would they harm us as the aliens do? 


Let us chant ‘Vandemataram’. 
Let us pray to Mother India. 2 
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Here we have castes by thousands, J 
but what right have the foreigners to intrude here? 
Even if we quarrel among ourselves, 

are we not children of the same mother? 

Are we not brothers? 


Let us chant ‘Vandemataram.’ 
Let us pray to Mother India. 3 
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görm LIC Leo 9 sor suripCou — pihi 
ep rb misin Fudd Aruri Sr peu 
sēr Bai Cais So Garin — Dis 
ror hari Meir pio Gla 2! Couccdr (Hib? 4 


(eub Gg) 
errinigib suri OGLgņjtb — pihhh 
uueurégb 955 Heo Gur sie b. 
tug) Gērguļb euripGsmrio — ed ped . 
qug Cary (pipsotouļib ed tpGsurib. 5 
ps (subGg) 
O 
Onru pattāl undu vāzhvē — nammil 
otrumai ningil anaivarkkum tāzhvē 
Nanridu tērndidal vēndum — inda 
jnānam vandāl pin namakkedu veņdum? 4 
(Vandē) 
Eppadam vāittidu mēnum — nammil 
yavarkkum anda nilai poduvāgum. 
Muppadu kēdiyum vazhvom — vizhil 
muppādu kēdi muzhumaiyum vizhvom. 5 
(Vandē) 
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Unity is strength. 

When we abandon it 

we debase ourselves in the eyes of others. 
Let us try to understand this. truth. 

Once we attain this wisdom 

we don't need anything else. 


Let us chant ‘Vandemataram’. 
Let us pray to Mother India. 


Whatever may happen to us 

will be common to all of us. 

If we live, all the. thirty crores of us will live. 

If we fall, all the thirty crores of us will go under. 


Let us chant ‘Vandemataram’. 
Let us pray to Mother India. - 


2. Glam sr 


GasjgiBip srē_gib Cuda — Grug 
Gad ups! UTUS an HANG — risar 
sioēLi BTGL6T p GusAaiGan — 95 
FSH 195i CLs ANG à 1 
; (Gē baby) 
eredi) Asst ALITE Lirsor pi — Sp 
aeri gri mamu Gur (për pÉ — sieur 
Goad «pmi uvr ó — BG 
Cum Gai 35 SALETA 3 
(Ge pap) 
2. SENTAMIZH NADU 


Sentamizh nadenum podinilë — inba-t 
tén vandu payudu kadinilé — engal . 
Tandaiyar nadenra péchchinilé — oru 
Sakti pirakkudu mūchchinilē B 
(Sentamizh) 
Kaviri tenpennai pàlaru — tamizh 
kandador vaiyai porunai nadi — ena 
Mēviya aru pala oda-t — tiru f 
meni chezhitta Tamizhnadu 3 
(Sentamizh) 


2. OUR LAND OF SWEET TAMIL 


Whenever they utter “Land of sweet Tamil’ 
sweet honey is poured into our ears. 
Whenever they mention the land of our forefathers, 


we breathe in a new strength. 1 
Whenever they utter ‘Land of sweet Tamil’ 


sweet honey is poured into our ears. 


Most beautiful, most fertile, is this our land, 

where flow the Kaveri, Pennai, Porunai, 

and the Vaigai, famed for her Tamil lore. 
Whenever they utter ‘Land of sweet Tamil’ 
sweet honey is poured.into our ears. 
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Buses b ao grêg — Bep 
Asb Sb Deus Guo) hd — au 
inreosusór (Gērpb Qubo Cui — ys 
args S46 sips. 5 
(Qs bB) 


aba Apis sApstGO—ysps 
ātbusšr AniS shp — pero 
Ubar er 3257 SS sšr— vosoor tb 
UTGOJ AID feb sip pT @ 6 
(Gs bulb) 


Nilattiraikkadal ērattilē — ninru 
.  nittam tavam seyi Kumari ellai — vada 
Malavan kunram ivatridaiye — pugazh 
mandi-k kidakkum Tamizhnadu 5 
(Sentamizh) 
Kalvi siranda Tamizhnadu — pugazh 
Kamban piranda Tamizhnadu — nalla 
Palvidamayina sattirattin — manam 
parengum visum Tamizhnadu 6 
(Sentamizh) 
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Between the southern shore, washed by the sea, 
where the Virgin Goddess performs penances for ever, 
and the northern hills of Thirumalai, 
lies the Tamil land replete with glory. 
Whenever they utter ‘Land of sweet Tamil’ 
sweet honey is poured into our ears. 5 


This is the land of deep learning; 
the great poet Kamban was born here. 
Birthplace of various Shastras, 
renowned in the whole world. 
Whenever they utter ‘Land of sweet Tamil’ 
sweet honey is poured into our ears. 6 


eueirgmeusir sitar 9 vAmsGa — FHS 
andrs Asror. iip BT(D — ABENE 
grep leoi diary Ons Qi — sf - 
«prb UM SS SAh. 1 
(Gs bsp) 


x 
| 
? 
| 
| 
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Valluvan tannai ulaginukké — tandu 
van pugazh konda Tamizhnadu — nenjai 
Allum silappadikaram enrēr — mani 
aram padaitta Tamizhnadu. 7 
(Sentamizh) 


O 


This our land gave the world the great Valluvar 
and won renown everywhere. 
This our land created 
the gem of an epic Silappadikaram. 
Whenever they utter ‘Land of sweet Tamil’ 
sweet honey is poured into our ears. 
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3. gruder vESTI 


sgruēr nwi AE UMP! = KPH 

arpia uso psy ysig sumbi ! 

(mul sir) 

SHusHor Bip Homer Sami — TÉ b 
erewr(md ost QUA DAS sat, 

Soup Nut guy ; sir 
Bayi + bau Margulis earum. 4 

(gm uGisr ) 


3. TAYIN MANIKKODI 


Tayin manikkodi pàrir — adai-t 
Tazhndu panindu pugazhndida. vàrir. 
Kambattin kizh nitral kānir — engum 
kanarum virar peruntiru-k küttam 
Nambar kuriyar avvirar — tangal 
nalluyir indum kodiyinai-k kappàr 4 
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3. THE PRECIOUS FLAG OF MOTHER INDIA 


Behold the precious flag of Mother India ! 
Bow to it! Pay homage ! Praise it ! 


Under the post are rallied 

Countless men of rare mettle; 

Trusty stalwarts are they 

Ready to lay down their very lives 

in detence of the National Flag. 4 
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Qe 550p prt (pu GurGQst—Oasr@w 
gisor paēd Cryer sor Ti, 
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Gesang GU Gru BDL gat 6 
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Sentamizh nattu-p porunar — kodum 
tikkan maravargal sērantan virar 
Sindai tuninda telungar — tàyin 
sévadikké pani seyididum tuluvar 6 


Kannadar ottiyarodu — poril 
kālanum anja-k kalakku marāttar 
Ponnagar-t tévargal oppa — nirkum 
porpudaiyār industanattu mallar Th 


The plucky gallants of Tamilnad; 
The valorous' warriors of Kerala; 
The resolute fighters of Andhra; 
The Tulus, patriotic: to the core; 


The Kannadigas and the Oriyas; s 

The Marathas who defy death in battle; 
The Mallas of North India, 1 
As gracious as the gods of the golden city; 
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Lp Sold DAGO wyi — mÚ 
Guri e$ meo Wraļb wpb ej9»g uu 
Lor aii &eir Spicer suguh — ri 
LU6DA(RD giddi Oars RYT edi 8 
: (guder) 
UF 55450 Dp sG art, — (poro ù 
umi Ss Ss «paseo usvi eur bb BOLTE, 
(pub QuripHepih grudēšr — uss 
Asror Aw bs (Qu sumi Gs) Hid 9. 
(mulai) 


Bhüdalam mutridum varaiyum ara-p 
porviral yavum marappurum varaiyum 
Madargal karpulla varaiyum — paril 
maraivarum kirttikoļ rajaputra virar 8 
(Tàyin) 
Panja nadattu-p pirandor munnai-p 
pārttan mudarpalar vazhnda nannāttār 
Tunjum pozhudinum tāyin — pada-t 
tondu ninaindidum vangattindrum 9 
(Tayin) 


The Rajputs whose glory won't fade 
As long as the world lasts, ` 
Feminine virtue is aglow, 

Righteous valour is valued; 


The people of the Land of the Five Rivers 
Where arose Arjun and other heroes numerous; 
The Bengalis, who cannot forget 

Service. to Motherland even in sleep; 
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Sei F5O5S srūug Sr sP i! — jauni 
A mar of Hy bso eus! 
Gsibsut Curb uss — peo 
Gs FURO APLD eri l, 10 
(šrudēšr ) 
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Sërndadai-k kappadu kanir ! — avar 
sindaiyin viram nirandaram vazhga ! 
Térndavar potrum Bharata — nila 
devi duvajam sirappura_vazhga ! 10 
(Tayin) 
O 
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All these have come together 
To guard the National Flag. 
May their stout-willed heroism live for ever! 
May the glory of the flag they revere endure 
v for ever ! 10 


(From Dr: S. Ramakrishnan’s translation in his Bharati * Poet 
Patriot Prophet, New Century Book House, Madrās, 1982) 


SICER T., West Bengal 
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4. unya CSF 


ugs GgsGusrm Quwi Gereogpisuri -LBig. Li 
uuu Asrori auri ci UMS AUDYT. 
Quirit LISAN woud sr 18 seva Geurrb — 2- 
Gutvš aù apps suh NACA ; 
uisirefi & powt ggb Carub Gau Geurtb ; oT RIGO 
urga G =s Qunsr m) G gr eir Gru @Gertb, 1 
(Ury 5) 


4. BHARATA DESAM 


Bharata désam enru peyar solluvar—midi 
Bhayam kolluvar, tuyar-p pagai velluvar. 
Velli-p pani malaiyin midulavuvom —adi 
mélai-k kadal muzhudum kappal viduvom; 
Palli-t talamanaittum koyil seyiguvom—engal 


Bharata désam enru tol kottuvom. 1 


(Bharata) 
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4. BHARAT DESH 


With the name of Bharat Desh on our lips, 
let us shake off our fears and poverty, 
and overcome our sorrows and enemies. 


We shall stroll on the snow clad silvery heights 
of the Himalayas. 

Our ships shall sail across the high seas. 
We shall set up schools—all sacred temples for us, 
and proudly thump our shoulders and utter 
the name of this land of ours, Bharat. 

With the name of Bharat Desh on our lips 

let us shake off our fears and poverty. 
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Singala-t tivinukkor pālam amaippom 
sétuvai médurutti vidi samaippom 
Vangattil odi varum nirin migaiyāl 
maiyattu nādugalil payir seyiguvom. 2 
(Bharata) 
Sindu nadiyinmisai nilavinilé 
sēra nannattilam pengaludane 
Sundara -t telunginil pattisaittu 
tonigal otti vilaiyadi varuvom. 5 
(Bharata) 
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We shall span the sea to reach Sri Lanka, 
and raise the level of the ‘Sethu’ and pave a road on it. 
We shall water Central India S 
with the bounteous rivers of Bengal. 
With the name of Bharat Desh on our lips 
let us shake off our fears and poverty. Lir 


We shall go out rowing on the moonlit Sindhu; 
beautiful damsels of Kerala will keep ^us company, 
singing songs in Telugu, a language so sweet! 

With the name of Bharat Desh on our lips 

let us shake off our fears and poverty. 5 
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SMS SHUTS) Gērgienloli uL 
Sra Gainddvšg ur mi Gisreirem Geurtb 
Ams WITE iqu tb salons Cars 
Gers) baiar uNa MAGUT 6 
(urg5) 
STF) PSTUYOSUT Cua 9 ong ser 
&r(e»54u9sb Carus Gri sms GesuiGsirib 
reyst gi soso 
JpeoeBuisb aerei 5515 SHS AUGUT 7 


(ume) 
Gangai nadi-p purattu goódumai-p pandam 
kaviri vetrilaikku maru kolluvom 
Singa marāttiyartam kavitai kondu 
sērattu dantangal parisalippom 6 
(Bharata) 


Kasi nagar-p pulavar pésum uraidan 
Kanchiyil ketpadarkor karuyi seyivom 
Rāsaputtānattu virar tamakku 


nalliyal Kannadattu -t tangam alippom 7 
; - (Bharata) 
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We shall swap the wheat of the Gangetic plains 
for the tender betel leaves of the Kaveri basin. 
We shall honour the poets of the valiant Marathas 
with gifts of ivory from Kerala. 
With the name of Bharat Desh on our lips 
let us shake off our fears and poverty. 6 


We shall have such devices 

that sitting at Kanchi we will listen to 

the discourses of scholars in Varanasi. 

We shall honour the heroes of Rajasthan 

` with gifts of refined gold from Karnataka. 

With the name of Bharat Desh on our lips 

let us shake off our fears and poverty. 7 
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gush GewWiGourtd« pee ar & aub Gi Gurih 
Qw exeuiGrimibo eval srdvāsir eneiQumin 
gpujgeo GēuGurb sev srujssb GlaxuiGuim ih I 
2 amosir OervGourth UN euevorenu sir 
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(urg5) 
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eumcor em (1GLirib, eL co if Sor eajem CiGLim tb, 
FHT wort soda Buus aso (p G saflGeurlb ; 
sip, Gus b er spur. 11 
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Ayudam seyivēm nalla kagidam seyivom 
alaigal vaippom kalvi salaigal vaippom 
Oyudal seyiyom talai sayudal seyiyom 
unmaigaksolvom pala vanmaigal seyivēm 9 
(Bharata) 


Mantiram karpom vinai-t tantiram karpom 
vanai alappom kadal minai alappom 
Chandira mandalattiyal kandu telivom 
sandi teru perukkum sāttiram karpom 11 


(Bharata) 
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We shall make tools and weapons. ù 
We shall produce paper. 
We shall open factories and schools. 
We shall never be lazy or weary. 
We shall be ever generous. 
We shall always speak the truth. 
With the name of Bharat Desh on our lips 
let us shake off our fears and poverty. 9 


Both scriptures and sciences we shall learn, 
the heavens and oceans we will explore; 
the mysteries of moon we shall unravel, 
the art of street-sweeping, too, we shall learn. 
With the name of Bharat Desh on our lips 
let us shake off our fears and poverty. 11 
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"Sādi iraņdozhiya vērillai” enrē 
Tamizh magal solliya sol amizhdam enbom; 
Niti neriyininru pirarkkudavum 
nérmaiyar mélavar, kizhavar matror. 13 
(Bharata) 
O 
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Avvai’s undying message 

We will live up to for ever. 

Only two castes there are, said she : 

those helpful to others are the high born, 

the-upright men of virtue. 

All the rest are low born. 
With the name of Bharat Desh on our lips 13 
let us shake off our fears and poverty. 
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5. POGINRA BHARATAMUM 
VARUGINRA BHARATAMUM 


Valimaiyatra tolinai 
Marbile odunginai 
Polivilà mugatinai 
pori izhanda vizhiyināi 
Oliyizhanda kuralinai 
oliyizhanda mēniyāi 
Kili piditta nenjināi 
kizhmai enrum venduvái ^ 


g Mg 
ol 
ous 
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Sudvus 
JĀ Kaka St S 8 o & 5 


5. OUT, OUT, OLD INDIA! AND 
WELCOME ! NEW INDIA ! 


You with weak shoulders — 


go, go, go away. 


You with a sunken chest — 
go, go, go away. 


You without a brilliant face — 
go, go, go away. 


You without sparkling eyes — 
go, go, go away. 


You with a feeble voice— 


go, go, go away. 


You without a shining body— 
go, go, go away. 
You with a mind full of fears— 


go, go, go away. 


You who always wallow in meanness— 


go, go, go away. 
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Oli padaitta kanninai 
urudi konda nenjinai 
Kali padaitta mozhiyinai 
kadumai konda tolinài 
Telivu petra madiyinai 
sirumai kandu ponguvai 
Elimai kandu iranguvai 
ērupēl nadaiyināi 


vā 
vā 
vā 
vā 
vā 
vā 
vā 
vā 


Welcome 

—you with brilliant eyes! 
Welcome 

—you with a strong heart! 
Welcome 

—you with enchanting words! 
Welcome 

—you with sturdy shoulders! 
Welcome 

—you with clarity of mind! 
Welcome 

—you who rage against meanness! 
Welcome 

—you who weep for the poor! 
Welcome 


—you who walk with the majesty of a bull! 
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eidgtv ! mso! Date! 
ue»muimégyb Big šui 
YMDUGSG MAS ; 
ugeuGgr(9 Gps ou 
Lpašgb MBētv ; 
pwu Asror Ewuh m 
AariPed YASS) um emi 
Gai gs swa Grom erii) 
upub QS mmu tg Geo. 1 
(CICE) 
6. VIDUDALAI 


Vidudalai ! Vidudalai ! Vidudalai ! 


Paraiyarukkum ingu tiyar 
pulaiyarukkum Vidudalai; 
Paravarodu kuravarukkum 
maravarukkum Vidudalai; 
Tiramai konda timaiyatra 
tozhil purindu yavarum 
Tērnda kalvi jnānam eydi 
vàzhvam inda nāttilē. f 1 
(Vidudalai) 
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6. LIBERATION 


Liberation! Liberation! Liberation! 


Liberation for the Pariahs, the Tiyas and the. Pulaiyas, 
Liberation for the Paravas, the Kuravas and the 


Maravas. 


Let us take up skilful labour 

that causes no harm. 

Let us educate ourselves thoroughly, 

become wise and live in this land. 

Liberation! Liberation! Liberation! 1 
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(NG sev ) 


` 


Ezhai enrum adimai enrum 
evanum illai jatiyil; 
Izhivukonda manidarenbadu 
indiyavil illaiyē; 
Vāzhi kalvi selvam eydi 
manamagazhindu küdiyë. 
Manidar yārum orunigar 
samanamaga vazhvamé. 2 


(Vidudalai) 


No one shall be poor, no one shall be slave. 


In India there is no one who is low born. 
Everybody will attain learning and wealth. 
Happily shall we get together 

and live as equals. 

Liberation! Liberation! Liberation! 
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Madar tammai izhivu seyium 
madamaiyai-k koluttuvom; 
Vaiya vāzhvu tannil enda 
vagaiyilum namakkullé 
Tadar enra nilaimai mari 
angalodu pengalum 
Sarinigar samānamāga 
Vāzhvam inda nāttilē 3 
(Vidudalai) 


41 


We shall destroy the foolish custom of 

humiliating women. 

No more shall there be any servitude, or subordination. 
Men and women will live as equals in this country. 
Liberation! Liberation! Liberation! 3 
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«ap HANG uire ur Auro 
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(24@GeurG to) ` 
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(2OGair Gu) 


7. SUTANTIRA-P PALLU 


Āduvēmē pallu-p pàduvome 
Ananda sutantiram adaindu vittom enru 

; 3 (Aduvome) 
Pārppānai aiyar enra kālamum pēchchē — vellai 
Parangiyai durai enra kalamum pēchchē — pichchai 
Ērpārai-p paniginra kālamum pēchchē — nammai 
Eyipporu-k kéval seyiyum kalamum pēchchē. 1 

(Āduvēmē) 
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7. A PALLU OF FREEDOM 


Let us dance and sing Pallu. 
Let us rejoice in the freedom we have won. 
Let us dance and sing Pallu. 


Gone are the days when Brahmins were called masters. 
Gone are the days when the white alien lorded it over us 
Gone are the days of stooping before the base 

y petitioners. 
Gone are the days of our servility to swIndlers. 1 


Let us dance and sing Pallu. 
Let us rejoice in the freedom we have won. 
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Engum sutantiram enbadé péchchu—nam 

Ellorum samam enbadu urudiyāchhu 

Sangu konde vetri üduvom& — idai 

Tarani-k kellām eduttu oduvome. 2 
(Āduvēmē) 

Uzhavukkum tozhilukkum vandanai seyivém — vinil 

Undu kalittirupporai nindanai seyivom i 

Vizhalukku nir paichchi mayamattom — verum 

Vinarukku uzhaittudalam oyamàttom. 4 
(Āduvēmē) 
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Freedom is the talk everywhere. 

All of us are equals, we know it for certain. 

Let us blow the conch of victory and 

let the whole world know about it. 2 


Let us dance and sing Pallu. 
Let us rejoice in the freedom we have won. 


Let us bless the toilers in the fields and factories. 

Let us curse the wretched breed that sits and eats 
through life, doing nothing. 

No more shall we water the weeds, 

nor shall we sweat for the idle wretches. 4. 


Let us dance and sing Pallu. 
Let us rejoice in the freedom we have won. 
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Nām irukkum nādu namadu enbadarindēm — idu 
Namakké urimaiyam enbadarindom — 
Bhumiyil evarkkum ini adimai seyiyom 
purananukke adimai seyidu vazhvom. 


inda 
— pari 
A 5 
(Aduvomë) 
O 


We have realised that this land is ours, and 
that we alone have full right over it. 

We shall never be slave of anyone on this earth. 
We will only serve the Almighty.. 


Let us dance and sing Pallu. 
Let us rejoice in the freedom we have won. 
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8. DENG 


Heri shb 
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8. ACHCHAMILLAI 


Achchamillai achchamillai 

achchamenbadillaiye. 
Ichchagattulorelàm 

edirttu ninra podinum, 
Achchamillai achchamillai 

achchamenbadillaiye. 
Tuchchamaga eņņi nammai 

tūru seyida pēdinum, 
Achchamillai achchamillai 

achchamenbadillaiye. 


8. NO FEARS 


No fears, no fears, no fears ! 

Even if the whole world stands against us. 
No fears, no fears, no fears! ` 

Even if we are scorned and reviled, 
No fears, no fears, no fears ! 
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Ichchaikonda porulelam 
izhandu vitta podinum, 
Achchamillai achchamillai 
j achchamenbadillaiye. 
Nachchai vayilé konarndu 
nanbar ittu pēdinum, 
Achchamillai achchamillai 
achchamenbadillaiye. 
Uchimīdu vānidindu 
vizhuginra pēdinum, 
Achchamillai achchamillai 


achchamenbadillaiye. 
o 
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Even if we have lost all the good things in life, 1 
No fears, no fears, no fears ! à 
Even if our own friends poison us, 
No fears, no fears, no fears ! 
Even if the sky crashes down over our heads, 
No fears, no fears, no fears ! 5 
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9. PUDIYA RUSHIYA 


Makali Parasakti Rushiya nāttinil 
kadaikkan vaittāļ,angē 

Āgāvenru ezhundadu pār yugappuratchi ; 
kodunkalan alari vizhndān a 

Vagana tolpudaittar vanamarar ; 
pēyigaļellām varundi-k kannir 

Pogamal kanpugaindu madindanavam 
vaiyagattir, pudumai kànir ! 
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9. NEW RUSSIA 


Mighty goddess Parasakti, 

she turned her benign glance 
towards Russia, 

and behold, there is a revolution 
bringing in a new era ! 

The tyrant screamed as he fell. 
The shining shoulders of the gods 
swelled with joy and pride, 

while the devils, shedding tears, 
„went blind and perished. 

O people of the world, 

behold this new wonder ! 1 
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Imayamalai vizhndadu pol vizhnduvittàn 
jararasan;ivani-ch chüzhndu 

Samayamula padikkellam poiküri 
aramkonru sadigal seyida 

Sumadar sadasadevenru sarindittàr, 
puyalkatru-ch chürai tannil 

Timutimena maram vizhundu kàdellàm 
viragàna seyidi pole. 
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As if the Himalayas crashed down, 

Czar, the ruler, fell. 

And the wretches around him 

who lied to suit his whims 

and outraged Virtue, all, all of them 

went down. 

It was like a forest 

reduced to firewood by a whirlwind, 

uprooting all its mighty trees. 5 
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Kudimakkaļ sonnapadi kudivāzhvu 
mēnmaiyura-k kudimai nīti 

Kadi onril ezhundadu pār ; kudiarasenru 
ulagariya-k kūrivittār ; 

Adimaikku-t talaiyillai yarumippodu 
adimaiyillai ariga enrar : 

Idipatta suvarpolé kali vizhundàn 
kirudayugam ezhugamādē ! 


O 
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Everything changed suddenly. 

Now laws are made for the people’s advancement, 
according to the people’s desire. 

They have proclaimed for the whole world 

to know that theirs is the people's state. . 

There are no shackles of slavery, 

nor any slaves. 

Like a wall knocked down, 

Kali Yuga collapsed, 

And the Golden Age has dawned. 6 
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O 
10. MAHĀTMĀ GĀNDHI 


Vazhgani ! emmān, inda 

vaiyattu nāttil ellām 
Tāzhvutru varumāi minji 

vidudalai tavarik-kettu 
Pāzhpattu ninratam or 

Bharata désam tannai 
Vazhvikka vanda Gandhi 

Mahatma ! ni vazhga! vazhga ! 


O 


59 
10. MAHATMA GANDHI 


May you live long, my lord ! 
| You have come to redeem and revive 
| the land of Bharat, 
| the land that has been made desolate and degenerate, 
condemned to poverty and slavery 
worse than any other nation in the world. 
Mahatma! Redeemer! 
May you live for ever! 1 


E 
11. sob Caur S15) 


Qasba omur Fuad 
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11. SUTANTIRA DĒVIYIN TUTI 


 tantaru manaiyin ningi 
idarmigu siraippattālum, 

Patantaru irandum māri-p 
pazhimiguttu izhivutrālum, 

Vitantaru kēdi innal 
viļaindenai azhittittālum 5 

Sutantira dévi ! ninnai-t 

tozhudidal marakkilēnē. 


O 
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11. A PRAYER TO THE GODDESS OF FREEDOM 


Even if Iam to leave 

the comforts of my home, 

and live behind the bars and tortured, 

even if I have to give up all pleasures and joys, 

and am scorned and reviled, ; 
even if I am totally ruined by a thousand calamities, 

O Goddess of Freedom! S 

I shall never forget to offer my prayers to you ! 1 
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(Gus Gor 5) 
12. SARASWATI DEVIYIN PUGAZH 


Vellai-t tamrai-p püvil iruppal , 
vinai seyiyum oliyil iruppal ; 
Kollai inbam kulavu kavitai’ 
kuru pāvalar ulla-t tiruppāl; 
Ulladàm porul tedi unarndē. 
Odum vedattin ul ninrolirval, 
Kalla matra munivargal kirum 


karunai vāsagatu ut porul aval. 1 


(Vellai) 
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12. IN PRAISE OF THE GODDESS OF LEARNING 


‘There she is on the lotus of immaculate white. 


She is present in every note of the Veena. 
She dwells in the hearts of the poets 

who compose poems in ecstasy. 

She is in the chantings of the Vedas 

that illumine the Truth. 


She is in the compassionate words of the virtuous 
; sages. | 


There she is.... 
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Vidutorum kalaiyin vilakkam 
viditorum irandoru palli 

Nadu mutrilum ullana ürgal 
nagargal engum palapala palli 

.Tēdu kalviyilāda or ūrai-t 
tiyinukku iraiyāga maduttal 

Kédu tirkkum amudamen annai 
kénmai kolla vazhiyivai kandir. 6 

( (Vellai) 


TOSA 


Every home should glow with culture. 

On every street, one or two schools should be set up. 

There are very many towns and villages in our 
country. 

Very many schools should be set up in all of them. 

Search for any village without a school, and 


set it ablaze, if you find one. 
These are the ways to win the affection of the 
Goddess of anne 


whose nectar destroys evil. 


` There she is.... 


ds 
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Gereh seh Cervasir Ceili sed 
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Innarum kani-ch chēlaigaļ seyidal 
iniya nīrttaņ sunaigaļ iyatral; 
Anna sattiram āyiram vaittal 
ālayam padināyiram nattal; 
Pinnar uļļa darumangal yavum ; 
peyar vilangi olira niruttal 
Anna yavinum punniyam kodi 
angor ézhaikku ezhuttarivittal. 9 


(Vellai) 
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Planting orchards bearing sweet fruits, 
digging wells and lakes of sweet cool water, 
setting up thousands of rest houses that serve 
food to the needy, 
building temples innumerable, 
establishing other charities that make the donor's* 
name shine through time- 
all these are deeds of virtue, 
but immensely superior to them all 
is the deed of educating a poor man. 9 


There she is.... 
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Nidi migundavar porkuvai tārīr ! 
nidi kuraindavar kasugal tarir ! 
Aduvum atravar vāyi-ch chol aruļīr ! 
āņmaiyāļar uzhaippinai nalgīr ! 
Madura-t tēmozhi madargal ellām 
vāni pusai-k kuriyana pēsīr ! 
Eduvum nalgi ingu evvagai yanum 


ipperum tozhil nattuvam varir ! 10 


(Vellai) 
O 
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Let the wealthy donate heaps of gold, 

let the less rich offer small coins, 

let the poor give vocal support, 

let the able-bodied donate their labour, 

let the women of sweet words speak in favour 

of this worship of the Goddess of Learning. 

By giving whatever we can 

by adopting any and every means, 

let us achieve this deed of great merit. 10 


There she is.... 


SE 
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13. NANDALALA 

Kakkai-ch chiraginile Nandalālā ! — ninran 
Kariya niram tonrudaiye, Nandalàlà ! 
Parkkum marangal ellam Nandalālā ! — ninran 
Pachchai niram tonrudaiye, Nandalālā ! 
Kētkum oliyil ellam | Nandalālā ! — ninran 
Gitam isaikkudada , Nandalālā ! 
Tikkul viralai vaittāl Nandalala ! — ninnai-t 
Tindum inbam tonrudada Nandalālā ! 

4 fe) 
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13. NANDALALA 
In the dark wings of the raven 


appears the dark shade of your body, Nandalala !. 1 
In every verdant tree’ 


appears the green of your body, Nandalala ! 2 
Every sound I hear, Nandalala, 
is resonant of your music, Nandalala ! 3 


Even if I put my finger 
in the burning fire, Nandalala ! 
I feel the ecstasy of touching you, Nandalala ! 4 


m 


14. Gauirigipéo 


 THAGHS exmceiGar? — g * 
umeut GsugauGsr? — SI! Carp! 
(eria) 
(GST Deha mitb A(BGAIG5T ? — Ing 
G)srubuñsofleór mb UGGEUCST ? — Gif 
Losór DlesPsir mb uGeuGger ? — TÖTM —. 
WA wom evd ig L_ Gs sig ! — QoS! 1 
(erai b 21) 


14. VEYINKUZHAL 


Engirundu varuguvado—oli 
yavar seyiguvado — adi tozhi ! 


Ñ (Engirundu) 
Kunrininrum varuguvado ? — mara -k 
4 Kombininrum varuguvado ? — veli 
Manrininrum varuguvado ? — enran 
Madi marundida seyigudadi ! ihdu 1 


(Engirundu) 4 
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14. THE FLUTE OF KRISHNA 


Wherefrom does this sweet note come ? 
Who plays it, dear friend ? 

Is it from the hills far away ? 

Is it from the branches of the trees ? 

Is it from open fields ? 


Oh, it makes me mad with joy, this sweet note ! 1 


Wherefrom does this sweet note come ? 
Who plays it, dear friend ? 


< o 
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. (THAG 5S) 
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Kāttininrum varuguvadē ? — nilā-k 
Kātrai-k kondu taruguvado ? — veli 


Nattininrum ittenral konarvado? 
Nādam ihden uyirai urukkudē ! 


3 
(Engirundu ) 
Kannan udidum véyinkuzhal tanadi 
Kādilē amudu ullattil nanju, 
Pannanram adi pavaiyar vada-p 
Padi eyididum ambadi tēzhi ! 5 
(Engirundu ) 


O 
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Does it come from the deep woods ? 

Do the moonbeams bring it along ? 

Does the breeze bring it from some distant country ? 
Oh, this music melts my life away ! 3 


Wherefrom does this sweet note come ? 
Who plays it, dear friend ? 


Now I know, it is the flute of Krishna ! 

Though s veet to my ears, 

it is a poison in my mind. 

It is no music, it is an arrow 

shot with music to smite beautiful women. 5 


Wherefrom does this sweet note comer? 
Who plays it, dear friend ? 


16 
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15. KANNAMMA-EN KADALI—1 


Chuttum vizhi sudardān—Kaņņammā ! 
süriya chandiraro ? £ 

Vatta-k kariyavizhi —Kannamma ! 
vana-k karumai kollo ? 

Pattu-k karunila-p — pudavai 
paditta nal vayiram 

Natta nadunisiyil— teriyum 
nakshattirangaladi ! 
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15. KANNAMMA, MY BELOVED — 1 


Are your bright eyes, Kannamma, 

the sun and the moon ? 

Aren’t your black round eyes 

steeped in the black of the sky ? 

Isn’t your diamond-studded 

dark blue silk saree 

the midninght heavens dotted 

with stars ? 1 
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usus amr sb Qaras Csr. 2 
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Sēlai malaroliyo—unadu 
sundara-p punnagaidan ? 

Nila-k kadal alaiyē—unadu 
nenjil alaigaladi ! 

Kola-k kuyil osai—unadu 
kuralin inimaiyadī ! 

Valai-k kumariadi—Kaņņammā ! 
maruva-k kadal koņdēn. 


° 


Is your bright smile the lustre.of 
garden flowers ? 

Are the throbbings of your heart 
the waves of the sea ? 

The lovely cuckoo’s warble has 
the sweetness of your voice. 

You, virgin in bloóm, Kannamma, 
I long to embrace you. 
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16. KANNAMMA-EN KADALI—2 


Anga-p pozhudil en pinpurattilé, 
alvandu ninrenadu kanmaraikkavé, 
Panginil kaiyirandum tindi arindén, 
pattudai visukamazh tannil arindén ; 
Ongi varum uvagai utril arindén ; . 
ottum irandulattin tattil arindēn ; 
“Vangi vidadi kaiyai ēdi Kannamma ! 
māyam evaridattil”? enru mozhindē. 


16. KANNAMMA, MY BELOVED — 2 


Suddenly two hands closed 

my eyes from behind. 

I knew from the touch of the familiar hands, 
I knew from the smell the fragrance 
of the silken clothings, 

I knew from the inner joy, 

I knew from the throbs of two hearts 
beating in unison. 

“Take off your hands, O Kannamma,” 
I said, “this magic-spell 

does not work on me.” 
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Siritta oliyil aval kaivilakkiyē, 

tirumi-t tazhuvi “enna seyidi sol” enrēn ; 
“Neritta tirai-k kadalil enna kandittài ? 

nila visumbinidai enna kandittai ? 
Tiritta nuraiynidai enna kandittai ? 

chinna-k kumizhigalil enna kandittai ? 
Pirittu-p pirittu nidam mégam alande, 


petra nalangal enna ? pësudi” enrāl. 3 
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While she laughed, 
I removed her hands 
and turning embraced her, 
and asked her, “What is it 2" 
“What did you see in the crashing waves ?" 
“What did-you see in the blue sky ?" 
“What did you see in the churning foam of the 

waves ?” 

“What did you see in the tiny bubbles ?" 
“What have you learnt by scanning 
the shapes of ever-changing clouds every day ?” 
“Tell me", she said. 3 
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“Nerittatirai-k kadalil ninmugam kanden ; 
nila visumbinidai ninmugam kanden ; 

Tiritta nuraiyinidai ninmugam kanden ; 
chinna-k kumizhigalil ninmugam kandén ; 

Pirittu-p pirittu nidam mégam alandé, 
petradun mugamanri piridonrillai ; 

Siritta oliyinil un kaivilakkiye, 


tirumi-t tazhuviyadil ninmugam kaņdēn.” 


O 
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In the crashing waves I saw your face, 

in the blue heavens I saw your face, 

in the churning foam L saw your face, 

in the tiny bubbles I saw your face, 

in the clouds I scanned every day, | saw 

your face and nothing else. 

When I turned and embraced you, 

while you laughed, again I saw nothing 

but your face. 4 
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17. KANNAN-EN KADALAN 


Tūndil puzhuvinai-p pēl—veļiyē 
sudar viļakkinai-p pēl 

Ninda pozhudaga — enadu 
nenjam tudittadadi ! 

Kūndu-k kiļiyinai-p pol—tanimai 
koņdu migavum nondēn E 

Vendum porulai ellam—manadu 
veruttu vittadadī ! 
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17. KANNAN, MY LOVER 


Like the worm on a fishing-hook 
` like the trembling flame of a lamp 

left in the open, g 

my heart throbs as the time passes. 

Like a parrot in a cage 

I suffer loneliness. 

I hate all the things that 

I once desired. V al 
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Unavu sellavillai—sakiye ! 
urakkam kollavillai, 
Manam virumbavillai—sakiyē! 
malar pidikkavillai . 
Gunam urudi illai—edilum 
kuzhappam vandadadi ;! 
Kanamum ullattilé—sugame 
kāņa-k kidaittadillai. 
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O my friend, 

I am averse to food. 

I cannot sleep either. 

I don't care for flowers. , 

I feel unsteady» = 

I am confused. 

There is no peace in my mind, 

even for a split second. - 3 
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Kanavu kandadilē—orunāl 
kannukku-t tonramal, 
Inam viļangavillai—evanē. 
ennagam tottu vittān. 
Vinava-k kaņvizhittēn—sakiyē ! ! 
mēni marainduvittān ; 
Manadil mattilumē—pūdidēr 
magizhchi kandadadi ! 
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Once in my dream : : 

someone, entered my heart unnoticed. 

I did not know who it was ! 

I wanted to know who it was 

and woke up. 

But my friend, he vanished. 

I felt a new thrill of happiness 

in my heart ! 5 
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Uchchi kuļirndadaģī!-sakiyē ! 
udambu nērāchchu. 

Machchilum vidumēllām — munnai 
manattukkottadadi ! 

Ichchai pirandadadi !—edilum 
inbam vilaindadadi ! 

Achcham ozhindadi !—sakiye ! 
azhagu vandadadi ! 


-p pol 


O 


My mind became cool. 

O friend, I felt absolutely fresh. 

I loved everything in every corner 
of my home. 

Desires rushed back to me. 

I felt joy in everything. 

I was no longer scared of anything. 


There was beauty in everything, everywhere. 
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18. amo Hew 
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18. KANI NILAM 


Kani nilam vēņdum—Parāsakti 
kāņi nilam véndum,~angu . 

Tūņil azhagiyadai—nanmadangal 
tuyya nirattinadāi—anda-k 

Kāņi nilattidaiye—or maligai 
katti-t tara véndum ;—angu 

Keni aruginilé—tennai mara-k 
kitrum ilanirum. 
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18. A PIECE OF LAND 


O Parasakti, do let me have a piece of land. 

Get me a palace of immuculate white, built storey 
upon storey, on beautiful columns. 

There must be a well nearby and ; 

some coconut trees with tender coconuts and leaves. 1 
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Pattu pannirandu—tennai maram 
pakkattilé vēņum;—nalla 
Muttu sudarpolé—nilavoli 
munbu vara vénum ; — angu-k 
Kattum kuyilésai—chatré vandu 
kadil padavénum—enran 
Chittam magizhndidavé—nanrayilam 
tenral vara vénum. 
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At least ten or twelve-coconut trees 


should be there around the place. 
Let the lustrous pearly showers of the moon beam, 
light up the front yard, 


and let the sweet strains of the cuckoo flow into 
my ears, 


And gentle southern breeze thrill my heart with joy. 2 
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Pāttu-k kalandidavē—angē oru 
pattini-p peņ vēņum—engaļ 

Kūttu-k kaļiyinilē kavidaigaļ 
kondu taravēņum—anda-k 

Kāttu veļiyinilē—ammā! ninran 
kāvalura vēņum—enran 

Pāttu-t tirattālē—ivvaiyattai-p 
palittida vēņum. 


O 
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Let me have a chaste woman to sing in tune with me. 
Let poems blossom forth in our mutual joy. 

O mother, shield me from danger 

in that retreat, 

while my poems redeem the world. 3 
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19. Glemebeois. Hugs di 
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19. SOLLADI SIVASAKTĪ ! 


Nalladēr vinai seyidē—adai 

nalankeda-p puzhudiyil erivadundē ? 
Solladi Sivasaktī !—enai 

sudar migum arivudan pādaittu vittai 
Vallamai tārāyē — inda 

mānilam payanura vāzhvadarkē ? 
Solladi,Sivasakti !— nila-ch 

chumaiyena vazhndida-p puriguvaiyo ? 


O 
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19. TELL ME O SHIVA SHAKTI 


Will any one make an excellent 

Veena and throw it in the dust to rot ? 

Tell me. Shiva Shakti, 3 

you have created me 

and given me luminous intelligence. 

Will you not give me strength ` 

to work for the betterment of the world? 

Will you curse me to become a burden on earth 2 1 
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Diara axpsir Gig. Hw Gauigs(msir prus 
Glemebsor gy wor s Stayt Glar. Orr eos QugGesGerH! 
(ADT, sj6bevr, abn!) 
1 


20. ALLAH 

Allah, Allah, Allah! 
Palayiram palayiram 

kodi kodi andangal 
Ella-t tisaiyilum or 

ellaiyilla veļivānilē 
Nillàdu chuzhanroda 

niyamam seyidaruļ nayagan 
Sollālum manattālum 

todaroņāda perunjoti ! 


1 
(Allāh, Allāh, Allāh !) 


20. ALLAH 


Allah! Allah! Allah! 

He is the power behind : 
the ceaseless movement of millions upon 
millions of galaxies in infinite space. 

He is the Light of the Universe ! 

Far beyond our thoughts. 


Far beyond our words. 
NN Allah, Allah, Allah ! 


M 
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Sever Beg TUNG @ sor eno Qereveor surru 
GlLireosor eugmu9eyirh gab Qevoor seu rug yb 
Jbeosor(msoy PAd ug Hbr saug rush 
ahari wbs DATANG Houi Gar. 
Ga dicieusór. 
(abr, abr, gvn!) 


2 
O 


Kallādavarāyinum 
uņmai sollādavarāyinum 
Pollādavarāyinum 
tavam illādavarāyinum 
Nallārurai nidiyinpadi 
nillādavarāyinum 
Ellārum vandēttum aļavil 
yama bhayam keda seyibavan. 2 


(Allāh, Allāh, Allāh !) 
O 
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Even men and women 
who are not educated, 
even those who don’t practise truth, 
even those who are wicked, 
even those who don’t do their. penance, 
even those who don’t pay any heed to the sayings of 


the wise, 
all, all, praise and pray to Him ! 


He destroys the fear of death in all. 2 
Allah, Allah, Allah ! 
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21. Gus ANNS 


“RET USS FaysmeuuNed corevst mēšr, 

aig Outi šgardr prot pa apr Wed ;” 
Gpstor WANT iš Geop 

GpfiGso Qisé GewHonw seri mir. 
Gadi! Qadr » v Durer Gasfi ; 

Coat ups puser ues 
Breds D menu Asad attuni, 

Bb sgjēbosou Hid Osis maM L reb. 


O 


21. YĒSU KIRISTU 


‘Isan vandu siluvaiyil mandan, 
ezhundu uyirttanan nal oru münril" 
Nēsa mamariya Magdalena 


nērilē inda seyidiyai-k kandal. 
Desattir ! idan utporul—kēlīr ; 

dēvar vandu namakkuļ pugundē 
Nāsaminri namai nittam kāppār, 

nam agandaiyai nām konru vittāl. 


O 
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21. JESUS CHRIST 


He died on the cross. 
He came to life three days later. 
Maria Magdalen the compassionate was 
witness to this. 

My countrymen ! Listen to the inner meaning of 

this event : 
God will enter our hearts and protect us 
from all evils, every day, if we 
destroy our egotism, our arrogance. 1 
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22. umgyg sperm 


UTS epgrunb ewpaGeu! - surpa orya! 
um g FST euripaGeu! gous gu aqui! 


(urg5) 
Yugi Cary. RO ESD o i) s th 
apape»ioá ib Gurgi 9 e»t nun 
Quoi S ep gr LD 
2 Wadana Yani euribe ! 
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22. BHARATA SAMUDAYAM 


Bharata samudayam vazhgavë!-vazhga vàzhga! 
Bharata samudayam vāzhgavē ! jaya jaya jaya ! 
(Bharata) 
Muppadu kodi janangalin sangam 
muzhumaikkum podu udamai 
Oppilada samudayam 
ulagattukkoru pudumai—vazhga! 


(Bharata) 
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22. BHARAT SAMUDAYAM 


Long live Bharat Samudayam ! 
Long live.the victorious Samudayam ! 
All the thirty crores of us 
holding all property in common, 
our society will have no equal 
and be a wonder to the whole world. 


Long live Bharat Samudayam. 
Long live the victorious Samudayam. 
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Dost 2 orm Lbefgi ub 
aysi Qore? 

nosi Gora Lefgi Lir d (gb 
euripáe»s Qolur? - Ljevevfleb 
euripás»a Qolum? - BAw hS 
rpms Qolun Gio? - Tha! : 


(urra) 


Manidar uņavai manidar parikkum 
vazhakkam iniyundo ? 

Manidar nōga manidar parkkum 
vazhkkai iniyundo?— pulanil 
vazhkkai iniyundd ? — nammil anda 
vazhkkai iniyundo ? — vazhga ! 


(Bharata) 


Can men snatch the bread away 

from other men any longer ? 

Can men watch their fellowmen 

suffer any longer ? 

Are such things possible in this country any longer ? 
Long live Bharat Samudayam. 
Long live the victorious Samudayam. 


“fp a X 
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Bau Qurpeacsr Apyu euulsbsÚr 
.erewewr(5 GU BT(D 3 
eeoflujib ŠĻragb Sros 
amridir mQ STO — QS 
SE SAT FSG FTO — B feb 
SOT 555 mm (t) —sur iba! 1 
(um) 


Iniya pozhilga] nediya vayalgal 
ennarum peru nàdu; 
Kaniyum kizhangum dàniyangalum 
kanakkinri-t-taru nàdu—idu 
kanakkinri-t taru nadu—nitta nittam 
kanakkinri-t taru nādu—vāzhga ! ] 
(Bharata) 
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Ours is the most beautiful country: 
Here we have vast fields and arbours.. 
This land of ours yields countless 
fruits, roots and crops. ; 
Long live Bharat Samudayam. i 
Long live the victorious Samudayam. 1 
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QAU AA Q@suúG em — gongs 
TS Biehl ērtiGurtb 3 
SOOT HUGS Ee 9 ar Nu Gu sh 
805 ar APSSOCourd — eura! 2 
(Ury) 


` Iniyoru vidi seyivom—adai 
enda nalum kappom; 
Tani oruvanukku unavilai enil 
jagattinai azhittiduvēm—vāzhga ! 2 
(Bhārata) 


115 


Let us make a law and guard it for ever ; 
we will destroy the world 
that let’s even a single man starve. 
Long live Bharat Samudayam. 
Long live the victorious Samudayam. 2 


((l(( 
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eron h pi GLb sradvoor Hin porh 
ereoeom(mUb GBb$ur Msi, I ; 
erébeur(mib epit ADD. erebsumqmtb pi eso 
d 6T606VT(BLD Qpr Losšreorii — pa 
61606VT(BLb Obi G werek — b C 
ST6D6OT (LD Q HTH tosiresrit — sumpel 


(urs 5) 
O 


Ellārum ērkulam ellārum ērinam 
Ellārum indiā makkaļ, 


Ellārum or nirai ellārum or vilai 
Ellārum innāttu mannar—-nam 
Ellārum innāttu mannar—ām 
Ellārum innāttu mannar—vazhga ! 4 
(Bhārata) 
O 


We belong to the same family. 
We belong to the same clan, 

We are all Indians. 

We are the rulers of this country. 
We are the rulers of this country. 
We are the rulers of this country. 


Long live Bharat Samudayam ! 
Long live the victorious Samudayam ! 


Bp — 
KS 
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23. um ium um (5 


ay sinung urtur!— f$ 
eups@ssorarg uUrūur! 

mug. Amung uncut! — po. 
&5pjben sexui ener Gs urtiun! 


dee» An me?) GumrGso — 8. 
SAH upša e Laur! 

AUTO Li peneuaeorá Sor — 5 
wargo wApéA Glësir(6m circum ! 


23. PAPPA-P PATTU 


Odi vilaiyadu pappa ! — ni 
oindirukkal āgādu pappa ! 

Kidi vilaiyadu pappa ! — oru 
kuzhandaiyai vaiyadé pappa ! 


Chinnanj chiru kuruvi pole — ni 
tirindu parandu va pappa ! 

Vanna-p paravaigalai-k kandu — ni 
manadil magizhchi kollu pappa ! 


23. SONG FOR THE CHILD 


Run around and play, ‘my child. 
Never idle away your time. 

Play along with other children, 
and don’t you ever curse a child. 


Fly up in the air like the sparrow» 


Jump with joy at the sight of the colourful birds... 
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ure ump 531 Bu urbium | = 955 
UR Hae peowsy. Lr LIT ! 

eundo GOYSH UGH mmuismeir — DH) 
wisika Carya LIT ! 

SHAD ajay Lug UL]: — abri y | 
soy dēr(Dē(gib pow uir (5! 

Lor Bo (Lor stb Aur — ersir m 
apšēli G5 Qarsi aurir! 


Pālai-p pozhindu tarum pāppā ! 'anda-p 
pasu miga nalladadi pappa ! 
Valai-k kuzhaittu varum naidan — adu 
manidarkku tēzhanadi pāppā ! 
Kalai ezhunda udan padippu — pinbu 
kanivu kodukkum nalla pattu ! 
Malai muzhudum vilaiyattu — enru 
vazhakka-p paduttikkollu pàppa ! 
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The cow that gives you milk is a very good animal, 

and the dog that wags its tail is always a friend of 
“mane 4 

The first thing that you do in the morning, 

my child, is to study. Qe 

And sing afterwards a song that gives you joy. 

And play all through the evening. 

Make this your dailyiroutine, my child. - 6 


122 


urge Gi Ti aeri mē — mih 
uwuh Asri pma LITUILIT ! 
Cuor iB MG umúur — jani 
S590 2 IÑ pb Sr (D urdun ! 
Geribuieo Bēš ASAA urtur 1 — gnu 
Gersirey Derbi sitios urdun! 
Cand Wb @Ipbep Aprann — 8 
GL Gar esr (5) Guryr@ undur 1 


Padagam seyibavarai-k kandal — nam 
bhayam kollalagadu pappa ! 
Modi midittu vidu pappa — avar 
mugattil umizhndu vidu pappa ! 
Sēmbal migak-k kedudi =- pappa tai 
sonna sollai tattādē pāppā ! 
Témbi azhum kuzhandai nondi — ni 
tidam kondu poradu pappa ! 


10 
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Be not afraid of evil men, my child. 


Spit in their faces and trample on them. 8 
Laziness is bad, my child ! 
Do as your mother asks you to. 
The crybaby is a lame child, you know. 
my child! 10 


So you must fight things out with courage, 


124 


eres Qovuq uriium ! — sod 
"  asrádi o wif Glémebeosb: urt E 
BS, » wiis 05; swa — sii] 
Empu e s»t uiuiacir Gu Gsorir, 


O. 


Sadigal illaiyadi pappa! 
tāzhchi uyarchi sollal pavam; 

Nīti,uyarnda mati,kalvi — anbu 
Niraiya udaiyavargal mēlēr. 


—kula-t 


O 
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There are no castes; my child. 

It is a sin to talk of the high and the low. 

People who are just, wise, learned and loving, 

my child, are the high born. 15 
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24. Guster eso 


Gust DEG ADS erm QuCart BH 
pU sr: 5o Qu Casati ! 
LEGI PS GT eT suu ufq Aai 61636 
wrur Osis Cy? oH) Gat ie Gy! 
A DISA UpUUSH Cursd aengāsīr Qsrbi, 
ADS rri, ar Gausirerib srei, 
Duct ade DB» BAS 6T OST (1360 
Ur oS 2 so so eum Himst., 


24. PEN VIDUDALAI 


Pennukku vidudalai enringor niti 
Pirappittén : adarkuriya petri kēlīr ! 

Mannukkul evvuyirum daivam enral 
manaiyāļum daivamanrē madikettīrē ! 

Viņņukku-p parappadu pēl kadaigaļ solvīr, 


vidudalai enbir, karunai vellam enbir, 
Pennuku vidudalai nir illai enral 


pin inda ulaginilé vazhkkai illai. 
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24. WOMEN’S LIBERATION 


The emancipation of women is a 
new law, I have proclaimed. 
Listen to what it is : 

If all the creatures of the world 
are considered gods, 

then isn't the wife too a goddess, 
you fools ? 


You would talk tall of flying 

in the sky and all that; 

you would go into raptures 

over freedom and compassion; 

but if you deny the liberation of women in our society, 
what kind of life would there be on earth ? 
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25. Queiras Ostā eiuf 


Gudwy! SAHA apapenb 
BBI e»a Gar i. Gb us ! 
Blbsobt Ng 55 (de m o assi Gurur ! 
BBM swr rh STSŠT M) udung ! 1 
. (@uhuñuutq_) 
JLeoLuļib Quossi G5TGas s» 6T6Šr mj 
Tor B5 Sout orus ALL ni; 
931" OS Estar Gur Sas vy Lb 4 e»suriGuim tb GT6ŠT m 
BIDS wet swo sbb sit š 2 
a (GubA wy. ) 


25, PENGAL VIDUDALALK KUMMI 


. Kummiyadi ! tamizhnadu muzhudum 
Kulungida-k kaikotti-k kummiyadi ! 


Nammai-p piditta pisāsugaļ pdyina ! 
Nanmai kandom enru kummiyadi ! (Kummiyadi ) 1 


| Ettaiyum Pengal toduvadu timai enru 
Enni irundavar maindu vittar; 
Vittukkuļļē Pennai-p pitti vaippom enra 
Vindai manidar talai kavizhndar. (Kummiyadi)2 


25. WOMEN’S LIBERATION DANCE 


Clap, Clap, Clap ! 
Let’s clap our hands 
for all Tamils to hear ! 
Let’s dance and sing 
for all to hear ! 


Gone are the evil spirits that haunted us. 
Better days have dawned for us. 

We have good things coming up- 

Let us clap our hands and dance ! 


Gone are those who thought it wrong 
for women to touch books. 

They were a shame, those odd men. 
They wanted to keep the women 


locked in the house. 
Let us clap our hands and dance ! 


P^ A 

AA 
Ad 

has A 
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SHY Hiv srm Qarim suba, BCD 
SU Kb Jor Qurgated exeuc)GLia rb 
UPYOSD Quarks 24S ASTAS 
Upsasnss aha BASS Gun, 5 
($h8u4) 
uL iSi -apsireugtb et L Kasir Oei gh 
Un fefled Gusdrāsir 555 sub Q Sub ; 
THO BMS ocd aped du Quer 
BMA amer srry Gbu! 6 
(ouibus) 
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Karpu nilai enru solla vandār, iru 

Katchikkum ahdu poduvil vaippom 

Varpurutti pennai-k kattik kodukkum1 

Vazhakkattai-t talli midittiduvēm. (Kummiyadi)5 


Pattangaļ ālvadum sattangaļ seyivadum 

Parinil pengal nadatta vandēm; 

Ettum arivinil āņukkingē peņ 

Ilaippillaikan enru kummiyadi ! (Kummiyadi) 6 


O 
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If they talk of the wife’s chastity, 

let it be binding on both husband and wife. 

We will trample upon the practice of 

marrying women without their consent. 

Let us clap our hands and dance ! 5 


We women have come to make laws and rule the 
world ! 

We women are in no way inferior in wisdom to men. 

Let us clap our hands and dance! 6 
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26. Ugieovu Quar 


BBibs pērere GpiGsreor UTi eet 
Behi wits Sud AHFITS Qm, 

ŠBi bs «rarč OF (B5 (gb Qo@tugred 
Qabon worst piya #BƏsb@oumiu; 

Apis Cu wernt «3j b LI &x Lc ut 6d 

Bus oH atvudēšr m UT HUDS 

2 hig SiT (er 560 GLT ever m Lor Gord 
gu &sref 2 plus Gar ie Grm ! 


26. PUDUMAI-P PEN 


Nimirnda nannadai nérkonda parvaiyum 
nilattil yarkkum anjada nerigalum, 
Timirnda jnana cherukkum iruppadal 
semmai madar tirambuvadillaiyam; 
Amizhndu pēriruļām ariyāmaiyil 
avalam eyidi-k kalaiyinri vāzhvadai 
umizhndu talludal pennaram āgumām 
udaya kanni uraippadu kēttīrē ! 
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26. NEW WOMEN 


They are the ones with queenly gait, and they look 
straight in your eyes. : 

They fear nothing on this earth. 

They are proud of their learning. 

Such women are steady, and they never go astray. 
They refuse to get lost in the 

darkness of ignorance. 

They reject with contempt 

the uncultured life and 

all the sufferings it brings. 7i 
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Sattirangal palapala karparam; 
savuriyangal palapala seyivarām 
Mutta poyimaigal yavum azhipparam; 
muda-k kattukkal yavum tagarpparam; 
Kattu manidar seyigai anaittaiyum 
kadavularku inidāga samaipparam; 
Etti anmakkal potrida vazhvaram; 
ilaiya nangaiyin ennangal kēttīrē ! 


O 
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Many shastras they will learn. 

They will bring more comforts into life. 

They will cast away age-old falsehoods. 

They will destroy all superstitions.. 

They will safeguard every human activity 

so that each one becomes the gods” choice. 

They will win admiration of men. 9 
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21. (prs 


LSI (BG) phg QerevCassr — TTSS 
2 ama ASN SS Ambar; 
Fms Gasbsorib svrab — QH 
Oswieud- gbor Oe Gur (pi. 
am GērGĢeonasir Gaisīr_mib — DDT 
DT sof]sO Geigá Su DULD s 
HSTUHO DUG euripGsurib — Garifso 
NUIT PIET DA GauiGeurib, 


27. MURASU 


Urukku nalladu solvén— enakku 
unmai terindadu solvén 

Sirukkellām mudalāgum — oru 
daivam tunai seyiya yéndum, 


Sādi-k kodumaigal vendam — anbu 
tannil chezhittidum vaiyam; 

Adaravutru ingu vāzhvēm — tozhil 
ayiram manbura seyivom. 
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27. THE DRUM 


Let me tell someting good to the whole town. 

Let me tell the truth as T know it. 

Let the Almighty come to my help in this. 

Let us put an end to the cruelties of the caste system. 
The world will prosper in love- 

Let us help each other in living, 

and excel in numerous trades. 
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Gur gy qs; CHT Sep S Mus sro — YAN 
Cuo ami SAOD FEAT ; 
wri so epi — mebso 
wrar Dea GaDšgri. 9 
Sora (Sy evrig-eofleb gešrennš — GŠB 
Sr A Qa) sorun? 
Cuasi 2 Sena euemit 55160 — ene 
Gus» ADAAL arsi, 10 


Pennukku jnànattai vaittàn — bhuvi 
peni valarttidum isan; 

Mannukkullé sila müdar — nalla 
madar arivai keduttar. 


Kangal irandinil onrai-k — kutti 
katchi keduttidalàmo ? 
Pengal arivai valarttal — vaiyam 


pēdamai atridum kānīr. 10 
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God gave the power of reasoning to women. 
But some fools on earth stood in their way. 9 


Is it right to put out one eye and 

thus spoil the vision ? 

Women’s intelligence, if nourished, 

will drive away the darkness of ignorance fromthe 10 
world. 


140 


urb uw h Oud Ggianb — Gum (sir 
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urmoir Gila pirm; (so 
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13 
are 13 bar tato Gur Geo — Geu 

wld most erebsor(mth 
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THSEG eere». air AFU? 21 


Yarum panindidum daivam — porul 
yavinum ninridum daivam, 
Parukkullé daivam onru;— idil 


parpala sandaigal véndam. 


13 
Udan pirandargalai-p pole — jy 


ulagil manidarellarum 
Idam peridundu vaiyattil — idil 
Edukku sandaigal seyivir ? 21 
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All men worship one and the same God, 

who pervades the whole universe. 

God is one, over the wide world; 

no need for conflicts on this score. 13 


Let all men live like brothers in this world. 
We have a world wide enough for everyone to live in. 
Why should we then wage wars ? 21 
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Vayitrukku sorundu kandir !ingu 
vāzhum manidar ellorkkum; 
Payitri uzhudundu vazhvir ! — pirar 
pangai tirududal vendam. 

Parukkullé samattanmai — todar 
patrum sagodara-t tanmai 

Yarukkum timai seyiyadu — bhuvi 
engum vidudalai seyiyum. 


O 


23 


29 


23 


29 


143 


Make sure that there is enough 

food for all men on earth. 

Educate people, till your land, 

and live a good life. 

But never you steal other men’s share. 23 


Equality and fraternity for one and all on earth 
will harm no one, 
but liberate the world. 29 
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28. TOZHIL 


Irumbai-k kaichchi urukkiduvirē ! 
yandirangal vaguttiduvīrē ! 
Karumbai-ch charu pizhindiduvīrē ! 
kaģalil mūzhgi nan mutteduppīre ! 
Arumbum vērvai udirtu bhuvimēl L 
ayiram tozhil seyididuvire ! 
Perum pugazh numarké isaikkinrén 
biramadēvan kalaiyingu nire ! 


O 
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28. LABOUR 


Smelt the iron, manufacture machines, 

squeeze the juice out of sugarcanes. 

Dive deep into, the sea. and 

fish the pearl out. 

Work hard in thousand and one trades. 

My praises to you. 

You are the creator, like Brahma, on this earth. 1 
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6060 6060 6060 5550; 
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29, PUDIYA KONANGI 


Gudugudu gudugudu gudugudu gudugudu; 
Nalla kalam varugudu; nalla kalam varugudu; 
Sadigal sérudu; sandaigal tolaiyudu; 
solladi,solladi, sakti makali, 
Vēdappurattārukku, nallakuri sollu. 


29. NEW FORTUNE TELLER 


Gudu gudu gudu gudu gudu gudu gudu gudu 
Happy days ahead for the people ! 
Caste feelings are no more. 
No more are there any conflicts. 1 
Shakti ! Maha Kali! Speak up! 
Predict good times for the people of Vedapura ! 
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Gudugudu gudugudu gudugudu gudugudu; 
Darittiram pogudu, selvam varugudu, 
Padippu valarudu, pavam tolaiyudu, 
Padichchavan sūdum,pāvamum panninal, 
Povan,povan, aiyovenru povan. 
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Poverty is gone. 

Prosperity is in. 

Knowledge is ushered in. 

Sins have vanished in the thin. air. 

If the educated try to deceive Š 

the simple men, they will be ruined in no time. 2 
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Aarf AHSS, Gsrfovret eurtpaimešr ; 
eró$i sms HSHT Gsfujgis ` 
wrih Qum; 5557 suo G sy ; 

1055 5g Giososomtb euer ay, UST HS . 


O 


Gudugudu gudugudu gudugudu ES gen 
„Vēdapurattilē vyāpāram perugudu; 

Tozhil perugudu, tozhilāļi vāzhvān; 

Sāttiram vaļarudu; sūttiram teriyudu; 
Yantiram perugudu, tantiram vaļarudu; 
Mantiram ellām vaļarudu, vaļarudu. 


O 
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Commerce and industry are being learnt. 
Workers flourish. 
Shastras and skills are being learnt. 
Fear is gone. Justice prevails. 


The hour of awakening is come 
The magic of incantations is working all around us. 3 
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30. mw Cumas 


gu Cumas Asror! — Gar u u r! 
gu Culms Gar" Lc r! 
SISOS GH Tisi gor) — Ber, 
ētgyilb in&boujtb TAIST Ga UL (b 
CpréGbh de»esGuusorib Brinēšr 5] Ga hB 
Gpršā Gpršē satur” u O. 


O 


-30. JAYA BERIGAI 


Jaya Bērigai kottada ! — kottada ! 

Jaya Bérigai kottada ! 

Kakkai kuruvi engal jati — nila 
kadalum malaiyum engal küttam 

Nokkum disaiyelam nam anri verillai 
nokka nēkka-k kaliyattam. 


O 
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30. THE DRUM OF VICTORY 


Beat the drum of victory- 

Beat the drum of victory- 

The crow and the sparrow 

are our kins, 

and so are mountains and oceans. ; 
Whichever way We look, we see none but ourselves ! 
The more we gaze and gaze, 

the greater is our ecstasy. 
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31. unpu Asish, 


cumpu Arsy! ampa bmi tpi! 
urfu ura ums dH sr(5r 
Qa pow euis Aoro bss oria! 
bironi UENSUFIS! $Gsvrb poda! 
Bp ssi 65 Da! umu wgs! 
DHANI BTL Gort Byar eto Qu T tq uj b mio 
PAU (pupAssr Apis iB&Gariga! 
BSC 3555S ori TQ rmi 2 wis! 
eubG warb! abGs wr! 


O 


31. VĀZHIYA SENTAMIZH 
Vāzhiya sentamizh ! Vāzhga natramizhar ! 
Vāzhiya Bharata mani-t tirunadu ! 

Inremai varuttum innalgaļ māiga ! 

Nanmai vandeyiduga ! Tidelàm naliga ! 
Aram valarndiduga ! Maram madivuruga ! 
Ariya nàttinar anmaiyodiyatrum 

Siriya muyarchigal, sirandu mikkonguga ! 
Nandesatinar nàdorum uyarga ! 
Vandémataram ! Vandémataram ! 


O 
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31. LONG LIVE CHASTE TAMIL ! 


Long live chaste Tamil ! 

Long live the good Tamils ! 

Log live the precious land of Bharat ! 
May the miseries that afflict us 

come to an end ! 

May we attain excellence ! 

May all evils vanish ! 

May virtue thrive ! and sin die! 

May the noble deeds of the heroic people 
of this land bear fruits ! 

May our countrymen march ahead for ever ! 
Vandemataram! Vandemataram ! 


CX 
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NOTES 


Sentamizh Nadu (Our Land of Sweet Tamil) 


Kaveri, Pennai, Porunai and Vaigai are the names of rivers. 

Virgin goddess refers to Kanyakumari. 

Thirumalai is the famous Vaishnavite centre of pilgrimage. 

Kamban was the ancient Tamil poet who composed the Ramayana in 
Tamil. 

Valluvar was the ancient Tamil poet who composed the famous 
Thirukural. 

Silappadikaram (Story of the Anklet) is an ancient Tamil epic. 


Tayin Manikkodi (The Precious Flag of Mother India) 


In this poem, written in 1909, Bharati visualized a national flag. It 
showed Indra’s thunderbolt (vajra) on one side, crescent moon of Islam 
on the other side and Vande Mataram in between. This was long before 
the Indian National Congress adopted the tricolour flag. 


Bharata Désam (Bharat Desh) 


Avvai, referred to in the original poem as ‘daughter of Tamil’, was a 
famous poetess of Tamil in ancient times. 


Vidudalai (Liberation) 
The Paraiahs, the Tiyas, the Pulaiyas, the Paravas, the Kuravas and 
the Maravas were some of the oppressed castes. 


Sutantira-p Pallu (A Pallu of Freedom) 
Pallu is a folk song sung by the Pallas, one of the oppressed castes. 


Pudiya Rushiya (New Russia) 
This poem was written soon after the Russian Revolution of 1917. 
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Kannamma-En Kadali—1 (Kannamma, My Beloved—1), Kannamma- 
" En Kadali—2 (Kannamma, My Beloved—2) and Kannan-En 
Kadalan (Kannan, My Lover) 


These three poems are taken from Bharati’s Kannan Pattu (Kannan 
Songs) a collection of 23 songs in which Bharati sang of Kannan 
(Krishna) as lover, beloved (as Kannamma), father, mother, child, god, 
goddess, king, disciple, friend and servant. 


Bharata Samudāyam (Bharat Samudayam) 


In this poem, written in 1920, Bharati sang of the rise of a new India 
a samudayam or community of 30 crore people (the population of India 


at that time). 

Pengal Vidudalai-k Kummi (Women's Liberation Dance) 
Kummi in the original poem refers to a 

nied by singing and clapping of hands to 

Murasu (The Drum) 


The drum, Murasu of the title, 
important announcements and pro 


girls’ dance which is accompa- 
tune. 


was used to invite people to listen to 
clamations, 


Pudiya Konangi (New Fortune Teller) 


Gudugudu here refers to the sounds of 
who also told fortunes, Bharati uses this 
poem to foretell the coming of a new world. 


tambourine’ used by beggars 
popular folk figure. in this 
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